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Introduction

About this book

The answers provided are intended to be for guidance only and are not intended to be an exhaustive list of the possible answers that pupils will give to the various exercises. In general, the pronoun ‘he’ has been suggested where ‘she’ or ‘it’ could equally apply, and alternative translations of the various tenses have not been given. For example where we have suggested ‘he watches’ the answer could usually just as easily have been ‘he is watching’, and where we have suggested ‘he was walking’, the answer could have been ‘he walked’. Similarly, alternative meanings of words have not been given. Thus, for example, where we have given ‘he is watching’, ‘he is looking at’ could usually have been given. As this guide is intended to assist with marking, rather than the correct pronunciation of the Latin, macrons and breves have not been used. Answers to the non-linguistic exercises at the end of each chapter have not been given.

Suggested marks are given in brackets and where possible, these add to a ‘sensible’ total for the exercise. On the whole the marks to the majority of exercises encourage positive rather than negative marking, with the correct translation of a Latin word usually leading to the award of a mark.


1 3rd declension nouns

Exercise 1.1


    1  clamor, clamoris, m. = shout




[image: ]



    2  uxor, uxoris, f. = wife
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    3  dux, ducis, c. = leader
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[36 marks]

Exercise 1.2


    1  comitis

    2  ad coniuges

    3  hominum

    4  e luce

    5  (o) parentes

    6  cum coniuge

    7  reges

    8  reges

    9  clamore

  10  cum militibus

[10 marks]



Exercise 1.3


    1  Of the king

    2  Of the companion

    3  With the wives

    4  Of the men

    5  Into the light

    6  Against the soldier

    7  Concerning the parents

    8  The shouts

    9  To/for the wife

  10  Near the leader

[10 marks]



Exercise 1.4


    1  We heard the shouts of the women.

[3]

    2  The king has never overcome the companions.

[4]

    3  The leader was watching the soldier’s wife.

[4]

    4  The Romans led the women into the town.

[4]

    5  The soldier showed the light to his wife.

[4]

    6  The girl gave food to her parents.

[4]

    7  The slaves feared the king’s wife.

[4]

    8  The messengers heard the shouts of their companions.

[4]

    9  A man likes to live with his wife.

[5]

  10  Light was present in the sky.

[4]

[40 marks]



Exercise 1.5


    1  flūmen, flūminis, n. = river
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    2  iter, itineris, n. = journey
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    3  nomen, nominis, n. = name
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[36 marks]

Exercise 1.6


    1  reges boni

[2]

    2  discede, rex male!

[3]

    3  militem fessum

[2]

    4  fluminis parvi

[2]

    5  corpori novo

[2]

    6  cum duce bono

[3]

    7  ad flumen magnum

[3]

    8  itinera longa

[2]

    9  cum militibus nostris

[3]

  10  uxor/coniunx ducis irati

[3]

[25 marks]



Exercise 1.7


    1  Into the deep river

[3]

    2  In the deep river

[3]

    3  Near the big body

[3]

    4  Against the tired soldiers

[3]

    5  With the bad king

[3]

    6  My wife is singing.

[3]

    7  You watch the beautiful wives.

[3]

    8  A king called Romulus

[3]

    9  I heard loud (great) shouts.

[3]

  10  Through the bright light

[3]

[30 marks]



Exercise 1.8


    1  A bad king, called Tarquinius, was terrifying the Romans for a long time.

[7]

    2  A girl called Lucretia was afraid of the king’s savage son.

[7]

    3  Brutus’s soldiers wanted Tarquinius to leave the city.

[7]

    4  Tarquinius Superbus asked for help from a king called Porsenna.

[8]

    5  Porsenna hurried towards the river with many soldiers.

[7]

    6  ‘Do you want to save our city?’ asked Brutus.

[6]

    7  ‘I want to overcome the savage enemy’ said Horatius.

[7]

    8  The strong soldier bravely defended the city with his Roman companions.

[8]

    9  The savage king watched the Roman soldiers for a long time.

[6]

  10  At last the king, called Porsenna, departed from the river.

[7]

[70 marks]



Exercise 1.9

When the Greeks took the city of Troy by storm, Ulysses sailed with his companions to the island of Aeolia. Aeolus, the king of the winds, lived in the island. Ulysses and his companions remained for a long time with the king. At last, when the Greeks wanted to leave, Aeolus let loose the westerly wind; however he kept the other winds in a bag. He gave the bag to the famous leader and warned him about the winds. ‘Hold the bag’ he said ‘and sail (back) to your fatherland with your companions. The westerly wind always leads towards Ithaca.’

When they were drawing close to his fatherland, because he was tired, Ulysses went to sleep. However his companions did not sleep. His companions looked at their leader’s bag and asked ‘Why is he always holding the bag? What does Ulysses keep in the bag?’

One of his companions approached the leader and took the bag. ‘He is carrying gold in the bag!’ he said. ‘King Aeolus gave our leader gold!’

The companions were angry and opened the bag. Immediately the winds rushed out of the bag and drove the ship back to the island of Aeolia. In vain Ulysses and his companions asked for help from the king. ‘Ulysses is an enemy of the gods’ cried the king. Therefore the Greeks hurried into their ship and left the island. However the wind was no longer (not now) blowing them towards their homeland.

[50 marks]

Exercise 1.10


    1  Regal means king-like; regem means king.

    2  Conjugal means to do with marriage; coniugis means of a husband/wife.

    3  An itinerary is a plan for a journey; itineris means of a journey.

    4  Urban means to do with a city; urbem means city.

    5  Military means to do with soldiers; milites means soldiers.

    6  The navy is a collection of ships; navem means a ship.

    7  To frustrate means to prevent something happening; frustra means in vain. If a plan has been frustrated, it has been in vain.

    8  A mansion is a house where one remains or stays; manserunt means they remained.

    9  Patriotic means loving one’s country; patriam means country or fatherland.

  10  Irate means angry; irati means angry.

[20 marks]




2 The future tense; non-increasing 3rd declension nouns

Exercise 2.1


    1  They will hurry.

    2  You will work.

    3  We shall terrify.

    4  You will love.

    5  He will call.

    6  They will remain.

    7  You will sail.

    8  They will destroy.

    9  I shall fear.

  10  You will order.

[10 marks]



Exercise 2.2


    1  aedificabo.

    2  habebunt.

    3  cantabis.

    4  delebit.

    5  festinabit.

    6  ridebimus.

    7  habebitis.

    8  vocabunt.

    9  laborabitis.

  10  videbimus.

[10 marks]



Exercise 2.3


    1  He will give.

    2  You will live.

    3  They will enter.

    4  I shall praise.

    5  You will kill.

    6  We shall attack.

    7  I shall carry.

    8  They will ask.

    9  You will stand.

  10  We shall have.

  11  You will warn.

  12  You will move.

  13  They will laugh.

  14  I shall fear.

  15  You will see.

  16  They will destroy.

  17  I shall order.

  18  They will reply.

  19  He will hold.

  20  We shall frighten.

[20 marks]



Exercise 2.4


    1  The king of the Romans warned the citizens.

[4]

    2  The soldiers led the leader to the sea.

[4]

    3  Romulus will build a great city.

[4]

    4  The soldiers will attack the city of the enemy.

[4]

    5  We overcame the soldiers near the city.

[4]

    6  The old man warned the Romans about the enemy.

[5]

    7  The woman did not like her husband’s parents.

[4]

    8  The young man wanted to see the seas of his fatherland.

[5]

    9  The sailors will sail the ship to the island.

[5]

  10  Ulysses wandered through many lands and deep seas.

[7]

[46 marks]



Exercise 2.5


    1  reges in urbe Romanorum non regebant.

[6]

    2  milites ducem clarum exspectabunt.

[4]

    3  urbem multis sagittis oppugnabimus.

[4]

    4  cur dux milites monuit?

[4]

    5  Romani ducem urbis spectabunt.

[4]

    6  cibum et vinum ad templum civium portabimus.

[6]

    7  itinera longa per maria et montes altos fecimus.

[7]

    8  in flumine cum iuvene ludebam.

[5]

    9  iuvenis uxorem [suam] caram amabat.

[5]

  10  senes per montes altos errabunt.

[5]

[50 marks]



Exercise 2.6

Ulysses once sailed with his companions to the island of Aeaea. In the island lived Circe, a goddess famous for her skill in magic. When Ulysses came to the island he stayed near the sea, near the ship. He ordered some of his companions to stay and the others to go with Eurylochus, a brave and famous man, to look for water. ‘Hurry!’ said Ulysses to Eurylochus and his companions. ‘Find water and food and bring it to the ship!’

Eurylochus and his companions hurried into the interior part of the island and they soon saw a big house in the middle of the wood. Near the house, many animals were wandering about. Then the beautiful goddess approached the Greeks and gave them food. They were happy and praised the goddess. Eurylochus alone was afraid of the goddess and did not go into the goddess’s house. Suddenly the savage goddess struck the men with a rod and turned them into pigs. Eurylochus fled and came safely to the rest of the Greeks. There he told his leader the story about his companions’ danger.

Ulysses was terrified but hurried into the interior part of the island. ‘I will save our companions!’ he said.


    1  To the island of Aeaea with his companions.

[2]

    2  Circe was a goddess, famous for her skill in magic.

[3]

    3  He stayed by the sea, near the boat.

[2]

    4  He ordered some to stay with him and the others to go with Eurylochus to find water.

[3]

    5  As a strong and famous man.

[2]

    6  To hurry and find food and water and bring it to the ship.

[3]

    7  The interior part of the island.

[2]

    8  A big house in the middle of a wood.

[2]

    9  Many animals wandering about.

[2]

  10  The goddess approached the Greeks and gave them food.

[2]

  11  They were happy and praised the goddess.

[2]

  12  He was afraid and did not go into the house.

[2]

  13  She struck the men with a rod and turned them into pigs.

[3]

  14  See above.

[15]

[45 marks]



Exercise 2.7


    1  I shall always be a Roman soldier.

[4]

    2  You will never be king.

[4]

    3  The beautiful girl will be the king’s wife.

[5]

    4  The young man will be dear to the queen.

[4]

    5  We shall be the Greeks’ allies.

[3]

    6  You will always be safe.

[4]

    7  My companions will be terrified.

[4]

    8  The leader will soon be tired.

[4]

    9  The enemy will be savage for a long time.

[4]

  10  I shall always be a happy old man.

[4]

[40 marks]



Exercise 2.8


    1  When Eurylochus (had) told him about his companions, Ulysses hurried through the woods towards the house of the goddess. On the journey, the Greek leader saw Mercury, the messenger of the gods. The god wanted to help the leader. ‘You will fight in vain with the goddess’ he said. ‘However, with my help you will be safe.’ Then he gave him a magic herb and warned him in many ways about the goddess.

        Ulysses approached the goddess’s house. He saw many animals and heard their cries. However he did not see his companions. Suddenly the goddess Circe arrived and struck the leader with a rod. ‘I have turned your companions into pigs,’ she said, ‘and now you too will be a pig!’ Ulysses, however, with the help of the god, was safe. Circe shouted angrily but at last turned the Greeks back into human form.

[30 marks]




    2 (a) itinere, animalia

[1]




       (b) de comitibus, in itinere, de dea

[1]

       (c) ubi, frustra, tum, non, subito, nunc, quoque, mox

[1]

       (d) pugnabis, eris

[1]




    3 (a) 3rd

[1]




       (b) Perfect

[1]

       (c) do

[1]




    4 (a) Accusative

[1]




       (b) It is the object of audivit.

[1]




  5  Advent means arrival, and advenit means he arrived.

[2]

  6  festinat.

[1]




    7 (a) incola nautam monebat.

[4]




       (b) scuta magna portabimus.

[4]

[30 + 20 marks]



Exercise 2.9


    1  After he had conquered Gaul, Caesar wanted to come to Britain. He gathered two legions, the seventh and tenth, and with many ships sailed across the sea. When they arrived, the Romans saw near the shore many savage inhabitants and many war-chariots. They lay at anchor but did not want to jump down into the sea because it was deep. At last the soldier who carried the standard of the tenth legion shouted ‘Jump down, soldiers, unless you want to betray the eagle to the enemy. I am going to save my fatherland and my leader.’ The soldier then jumped down into the sea and began to fight the inhabitants. Immediately many Romans jumped down into the deep sea and soon overcame the barbarians.

        After the battle however a great storm arose and destroyed the Romans’ ships. Caesar and his soldiers had no food, and they soon decided to return to Gaul.

[30 marks]




    2 (a) venire, desilire, prodere, redire

[1]




       (b) servabo

[1]

       (c) ubi, tamen, tandem, tum, statim, mox

[1]

       (d) desilite

[1]




    3 (a) 3rd

[1]




       (b) Perfect

[1]

       (c) deleo

[1]




    4 (a) Ablative

[1]




       (b) It follows cum + abl.

[1]




  5  servabam

[1]

  6  A constitution is a system that has been decided on, and constituerunt means they decided.

[2]




    7 (a) nuntius moram nuntiabat.

[4]




       (b) dona Graecis dabamus.

[4]

[30 + 20 marks]




3 The future tense (contd.); nōnne and num

Exercise 3.1


    1  He will drink.

    2  We shall rule.

    3  I shall decide.

    4  You will run.

    5  I shall say.

    6  They will depart.

    7  He will lead.

    8  I shall read.

    9  You will play.

  10  They will send.

  11  I shall show.

  12  You will place.

  13  You will write.

  14  He will catch sight of.

  15  They will receive.

  16  We shall escape.

  17  You will want.

  18  I shall do.

  19  He will throw.

  20  They will flee.

[20 marks]



Exercise 3.2


    1  audiet.

    2  bibent.

    3  capiam.

    4  constituemus.

    5  curret.

    6  discedes.

    7  dormiemus.

    8  ducam.

    9  facient.

  10  iaciemus.

  11  legetis.

  12  mittemus.

  13  ostendam.

  14  ponemus.

  15  reget.

  16  scribet.

  17  venient.

  18  accipiam.

  19  fugiemus.

  20  effugient.

[20 marks]



Exercise 3.3


    1  The wife of the leader destroys the temple.

[4]

    2  The young man’s companions remain in the fields.

[5]

    3  The man will show the bright light to his wife.

[5]

    4  The enemy will lead the old men into the sea.

[5]

    5  The soldiers will receive many wounds in the battle.

[5]

    6  You have decided to sail a few ships towards the island.

[5]

    7  We caught sight of the bodies of many dead soldiers.

[5]

    8  Few will receive gifts from the fierce king.

[5]

    9  The old man escaped alone from the savage battle.

[5]

  10  Few sailors escaped alive from the goddess’s island.

[6]

[50 marks]



Exercise 3.4


    1  Why were you walking in the fields?

[4]

    2  Will you sleep in the great city?

[4]

    3  You won’t run in the fields, will you?

[4]

    4  The citizen has left the ship, hasn’t he?

[4]

    5  Both the master and the poet will read to the boys.

[6]

    6  Where were you working, farmers?

[3]

    7  Who will rule the inhabitants of the country?

[4]

    8  The master terrifies the boys and girls, doesn’t he?

[5]

    9  Both the boys and girls have wounds.

[6]

  10  What did the king give to the famous man?

[5]

[45 marks]



Exercise 3.5


    1  nonne agricola et uxorem et filiam amat?

[6]

    2  mulierne in urbem hostium festinabit?

[5]

    3  duxne ceteros milites exspectabit?

[4]

    4  num iuvenis librum legit?

[4]

    5  nonne hostes mox superabimus?

[4]

    6  cur et vir fessus et ancilla prope flumen stant?

[8]

    7  ubi corpus ducis mortui pones?

[5]

    8  servine poetam ad regem mittent?

[5]

    9  quid ancillae mulieri paraverunt?

[4]

  10  num hostes cives Romanos superabunt?

[5]

[50 marks]



Exercise 3.6

Because Caesar wanted to overcome the barbarians, he led five legions across the sea to Britain. When they arrived, the soldiers cast anchor and jumped down into the sea. The Romans marched to a river and caught sight of the enemy with their cavalry and war-chariots. The battle raged for a long time but at last the soldiers of the seventh legion made a tortoise formation and threw a rampart up against the enemy’s fortifications. Then they captured the place and drove the enemy out of the woods.

On the next day a great storm arose and destroyed many of the Romans’ ships. Caesar led his soldiers to the shore and repaired the ships. Then he led his forces back again to the enemy’s camp. Here he found the barbarians with their leader called Cassivellaunus. This man was a famous leader and was waiting for the Romans near the River Thames. Caesar caught sight of the enemy’s forces on the bank of the river and ordered his men to attack. They rushed into the river where they found many sharp stakes, both on the bank and under the water. At last the Romans overcame the enemy and soon Cassivellaunus sued for peace. Then Caesar, with all his forces and many hostages, returned to Gaul.


    1 (a) Because he wanted to overcome the barbarians.

[2]




       (b) Five legions.

[1]




    2  They cast anchor and jumped down into the water.

[2]

    3  They saw the enemy at the river with their cavalry and war-chariots.

[3]




    4 (a) They formed a tortoise-formation and threw up a rampart against the enemy fortifications.

[3]




       (b) The seventh.

[1]




    5  They captured the place and drove the enemy out of the woods.

[2]




    6 (a) Accusative

[1]




       (b) It is the object of delevit.

[1]




    7 (a) Perfect

[1]




       (b) deleo

[1]




    8  Adverb

[1]




    9 (a) Genitive plural

[2]




       (b) hostis

[1]




  10 If something has clarity it is clear and clarus means clear.

[2]

  11 exspectabit

[1]




  12 (a) Ablative

[1]




       (b) It follows in + abl.

[1]




  13 (a) Perfect

[1]




       (b) conspicio

[1]

       (c) conspicere

[1]




    14 (a) litus, flumen, fluminis

[1]




        (b) cum duce, in ripa, sub aqua, cum copiis (et multis obsidibus)

[1]

        (c) ad litus, ad castra, prope flumen, in flumen, in Galliam

[1]

        (d) magna, multas, clarus, suos, acutas, multis

[1]

        (e) oppugnare

[1]




  15 See above.

[30]

[35 + 30 marks]



Exercise 3.7


    1  3rd sing., present of absum = he is absent

    2  2nd sing., future of accipio = you will receive

    3  3rd pl., imperfect of adsum = they were present

    4  2nd pl., future of appropinquo = you will approach

    5  3rd pl., future of audio = they will hear

    6  3rd sing., imperfect of bibo = he was drinking

    7  3rd sing., perfect of conspicio = he has caught sight of

    8  Pl. imperative of deleo = destroy!

    9  3rd pl., present of erro = they wander

  10  3rd pl., future of fugio = they will flee

  11  3rd pl., present of habeo = they have

  12  3rd pl., present of iacio = they throw

  13  Sing. imperative of iubeo = order!

  14  Present infin. of ludo = to play

  15  1st pl., future of mitto = we shall send

  16  3rd pl., present of ostendo = they show

  17  2nd pl., present of rideo = you laugh

  18  3rd sing., perfect of sto = he has stood

  19  3rd sing., imperfect of sum = he was

  20  Present infin. of sum = to be

[20 marks]



Exercise 3.8


    1  acc. sing. of aqua = water

    2  gen. pl. of civis = of the citizens

    3  acc. pl. of comes = to the companions

    4  dat. sing. of coniunx = to the husband/wife

    5  abl. sing. of filia = with the daughter

    6  acc. pl. of flumen = into the rivers

    7  nom. sing. of miles = soldier

    8  abl. pl. of mons = down from the mountains

    9  acc. pl. of navis = into the ships

  10  gen. pl. of nomen = of the names

  11  abl. pl. of parens = with the parents

  12  nom. sing. of pecunia = money

  13  voc. sing. of poeta = o poet

  14  nom. sing. of regina = queen

  15  dat. sing. of rex = to the king

  16  gen. sing. of senex = of the old man

  17  nom. sing. of urbs = city

  18  abl. sing. of uxor = with the wife

  19  gen. sing. of virtus = of virtue

  20  acc. pl. of vulnus = into the wounds



Exercise 3.9

Because he wanted to return to his homeland, Ulysses was preparing to leave the island of the goddess Circe. The goddess loved him and warned him



    1  Because he wanted to return to his fatherland.


    2  Because she loved him.


    3  They had beautiful voices but were savage and would want to kill him.


    4  Anyone eating the cattle would not see his home again.


    5  By putting wax in their ears the men would not hear the voices of the Sirens or that of Ulysses himself; if Ulysses was bound to the mast, he would not be able to escape from the boat and would thus be safe from the Sirens.


    6  Because they did not hear him.


    7  Nominative





    8 (a) Neuter





       (b) capita





    9  Scylla





  10 viros


  11 Present infinitive of navigo


  12 Consumption relates to what is being eaten, and consumo means I eat.





  13 (a) Perfect





        (b) discedere


        (c) discedent





  14 (a) capita, mari





        (b) navigabant, habitabant, habebat, consumebat, evertebat


        (c) viros





15  See above.
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